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THE METHODOLOGICAL VIEW ON THE THEORY AND ON
THE PRACTICE OF THE MODELING OF PREPOSITIONAL
EQUIVALENTS OF THE WORD

The article deals with the method of modeling of Polish equivalents of the
word, which allows to realize an investigation of form of the expression of the
prepositional structures, also the system links under analisis are esteblished in
the research.
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VIK 811.112.2:373.7
Bipa BA3OBA

OCOBJIMBOCTI MEPEKJIAZTY HALIIOHAJILHO-
MAPKOBAHOI JIEKCMKH (HA MATEPIAJI HIMELIBKUX
MEPEKJIAIIB TBOPIB M. TOT'OJI5T)

VY cTarTi po3MIAHAIOTBCS OCOONMMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS — peamiii Ta
(bpa3eonorivHUX OJIMHHUIE Y XYAOXKHbOMY TEKCTI Ta aHAN3YIOThCS NMPUHOMH iX
nepeKiaay Ha HiMEIbKY MOBY.

KiarouoBi  cjoBa:  mepekiamHiCTh, — Oe3eKBiBaJCHTHA  JICKCHKA,
KOMYHIKaTHBHA IHTEHI[is, YCTaHOBKa Ha OJiep)KyBaya, I1€PECTaHOBKH,
JIOZIaBaHHs1, OTIMCOBUH MEpeKIIal, KOMIIEHCAlis.

Sk BimOMO, MWTaHHSI TPO TNepeAady HaliOHAIBHOI CBOEPIIHOCTI
opuriHamy, i#oro 3a0apBieHHs, MOB’SI3aHOTO 3  HAllOHAIFHUM
CepellOBUINEM, HAJKUTh JO0 YWCIa THX OCHOBHHX TpOONieM Teopii
nepekiagy, BiJ SKAX 3aleKUTh 1 BIJNOBII, HA THTaHHA IPO
nepeknanHicte. HalOinpmn sickpaBuMHM BHpa3sHUKaMH HalliOHAIBHOTO
KOJIOPUTY € peajii, Mif SKMMU PO3YMIIOThCS «CJIOBa, 10 HAa3MBAIOTh
00’€KTH, XapakTepHi as KUTTA (M00yTy, KyIbTYpH, COIIalbHOrO H
ICTOPUYHOIO PO3BUTKY) OJHOTO HapoAy i HeBiacTuBi iHmomy» [1, C.
47].

[TutanHs Tpo momady W OCMHCIICHHS peajiii Ty)Ke BaKIIUBE IS
nepeksiazada, TOMy 10 BBEICHHS peanii 00yMOBIEHE, 3 OQHOTO OOKY, ii
MICIIeM B OpHWTiHAJI U, BIAMOBIAHO, i OCMHUCIICHHSM aBTOpOM, a, 3
IHITIOTO, 3ac00aMH, SIKUMHU CKOPHCTAETHCS TIepeKIaaad Ui PO3KPHUTTS ii
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3micty. OCKUTbKH peadii, SK MpaBmiIo, HE MalOTh €KBIBaJICHTIB B 1HIIMX
MOBax 4Yepe3 BiJICYTHICTh y HOCIIB IIi€i MOBH TMO3HAYYBAaHOTO PEATIE0
00’ekTa, 1 BHACHIJOK HEOOXITHOCTI MepeAaTH MOpsd 3 MpeIMETHHM
3HAYCHHSIM (CEMaHTHKOIO) 1 KOJOPUT (KOHOTAIiI0), TO iXHill mepexnan
BHMAarae 0COOJIMBOTO MiXOY.

3aranpHa cXxema NPUHOMIB TMepenadi peamid y XyIOKHBOMY
TekcTi Mae takuil Burasaa: 1. Tpanckpunmis. 2. [lepeknan (3aminn). 3.
[Tpubnm3nmii mepexan. 4. KontekcTyanpHUNA IEpeKIa .

VYkpainceki TBopr M. 'orons MOXyTb OyTH SCKpaBUM ITPHKIIAIOM
MaiCTepHOCTI BBEICHHS pealii B OpHIiHAIBHY Jiteparypy. O0’ekTom
HAIIOTo JIOCII/HKEHHS CTaJIM YKpaiHChKi peatii B moBicTi M. orons «Hiu
niepen PizmBom» 1 cocoOu iXHBOT mepeadi B HiMenlbkoMy Tiepekiani [4].
Sk BuxigHUA Matepian OyB y3sTHH «CIOBHHUYOK YKPaiHCHKUX CIiBY», IO
lorons HaBiB y nepeanboMy cioBi Pynoro Ilanbka y nepiid i y apyrii
vacTuHi «Be4opiB Ha xyTopi Oinst Jukanbkm» [2, ¢. 11-13, 94-96].

IIpeameTHa KJTacuQikaris YKpaiHCHKHX peamiit
3amponoHoBaHoro l'orojemM clIOBHMYKA MICTUTh Ha3BU: 1) CTpas,
HaIOIB: BapeHyXa, FalyLIKW, KHUII, NaJISHULS, 2) HAYWHHSA: MHCKAa,
CKpuHS; 3) onAry, B3yTTs: Bimyiora, KOOEHSK, KOXYyX, HAMHTKa,
MJaxrta, CBUTKa, KyHTYII, YePeBUKH; 4) Tpolleli: MBKONY; 5) 3BUYAiB
1 CBAT: TOJIO/IHA KYTSI, KOJISIIyBaTH.

Cynsuu 3 aHami30BaHOTO HaMHU NeEpeKiaiy, dacTile, HiK Oyab-
SKUH 1HIOWA TIpUHOM, TEpeKiiaiaueM 3aCTOCOBYBABCS HAONMKEHUH
nepeKsia)] yKpaiHChbKHUX peatii, o BKIFOYAE:

a) pomo-BMIOBI 3amiHu (BapeHyxa — Beerenbranntwein), 0)
BUKOPHCTaHHsS (yHKIOHanbHOTO aHajora (cButka — Kosakenkittel,
namwutka — Kopftuch), B) oruc, nosicaieHHs1, TIymMadeHHs (TOJOIHA KYyTs
— Fasten, miskonu — 25 Kopeken).

[Ipubnn3Hmii mepeknas, sk TOBOPUTH caMa Ha3Ba, JO3BOJISE, X04a i
HE Jy)Xe€ TOYHO, TepeiaTH NpeIMETHHH 3MICT pealii, a mIo/o
HAIIOHAJILHOTO KOJIOPHTY, TO BiH Maihke 3aBXKIIM BTPAYAETHCS, TOMY IO
BiIOyBaeTbCs  3aMiHAa  OYiKyBaHOTO  KOHOTAaTHBHOTO  €KBiBaJICHTa
HEUTpaIbHHAM 32 CTHJIEM.

«Himenpka MOBa HAWMEHINT TOCTHHHA A0 peatiit», Bim3HadaioTh C.
Brnaxos i C. @nopwuH [1]. IleBHOIO Miporo 116 00YMOBICHO HasIBHICTIO B
Hill Ay>ke 3py4yHOro 3aco0y mepenadi peasiil MIIsIXOM CIOBOCKIIAJAaHHs.
Ile moOsSICHIOE HEBEIMKHH BIACOTOK UYKHX pealii y HIMEIbKHX
HepeKnanax.
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Pazom 3 TuM BUKOpHCTaHHS NEpeKiIagadyeM BHUHITKOBO 3aco0iB
CBO€T MOBHM IIPH Ilepesiadi YKpaiHChbKHUX peanii MPU3BEJI0 10 3HUKHEHHS
TOrO, O creudivHo 11 YKpaiHu, TOOTO BTPAaTH KOJIOPHUTY.

Kpim ykpaiHChKkuX peaniid, y TEKCTI € TaKOX 1 BeNHKa KiJIbKiCTbh
BKpaIUIeHb YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, Hamp.: «bpemryTs cyun 6abm» [2, c.
108], «Ta Bcu, 6atpko!» [2, c. 131], «Ta cmacubm, mamo!», «Sk xe,
mamo!» [2, c. 133], «MeHi ¢ KIHKOM HE BO3WUTHCS», MICHS IIEApiBKA
«Wlenmpuk, Benpuk! / [laiite Bapenuk, / I'pymouxy xamkwu, / Kinpie
koBOacku!» [2, c. 115].

[epeknact Ha HIMEIBKY MOBY, 3aJIMIIAIOYM YKpaiHCBKi CIIOBa,
HEMOXITUBO, OJHAaK yTpary KOJOPHTY Mormi O A0 Jeskoi Mipu
KOMITEHCYBaTH TIOSICHIOBAJIGHI  ()pa3  aBTOpa, HAMp.. «TOBOPUB,
MEPEMIIITYIOYM POCIMChKI CJIoBa 3 YKpaiHCBKUMM» a00 «3acriBaB
YKPalHCBKOIO».

Ha wmam mormsn, momiOHYy «HEYBaXKHICTE» TepeKiiajada Jio
YKpaiHCBKHX pealtiii i BKpaIuieHb MOXHA TTOSICHUTH, TIPOaHAIi3yBaBIIH T€
Miclie OpHTiHAITY, Jie 3aOPOXKIIl PO3MOBIISIOTH 3 KOBAJIEM 1 HAPHIICIO:

« — Yro K, 3eMIISIK, — CKa3aj, MPHOCAHSICH, 3aIOPOXKEIl M JKelast
MI0Ka3aTh, YTO OH MOKET FTOBOPUTH U MO-PYCCKH...» [2, ¢. 128-129].

«Nicht wahr, Landsmann, bemerkte der Kosak, der zeigen wollte, dass
er auch die Schriftsprache beherrschte,...» [4, c. 74].

Otxe, B OpUTriHaJi POCIMCHKOIO, @ B MEPEKIaAi — JITepaTypHOIO
MOBOIO. 3arajbHOBIJJOMO, IO yKpaiHChka MoBa B Pocilichbkiil immepii
BBa)XKaJacsi HE MOBOK, a «TPYOMM, MYKUIBKHM HapiddsimM», M0 H
niakpeciaus H. ['orois B IMTOBaHOMY HIKYE YPUBKY:

« — Sk xe, mamo! Benp uemoBeky, cama 3Haelb, 0e3 >KWHKH
HEJIb3s XKUTb, — OTBEYaJ] TOT CAaMbId 3aMOPOXKEL, KOTOPBIA
pasroBapuBall C Ky3HEIOM, W Ky3HEI[ YJUBHJICS, CIBIIIA, YTO I3TOT
3aropoKel] TOBOPUT C LAPHILEIO, KaK-0yJTO HAPOYHO, CaMBIM I'pyObIM,
0OBIYHO HA3BIBAEMBIM MYKUIIKUM Hapeuuem» [2, ¢. 133].

OueBuiHO, caMe I€I0 TOYKOI 30py KepyBaBCsl U HIMEUbKHN
nepexiagay npu nepeadi ykpaiHCbKuX peatii i, 0coOJMBO, BKPAIUICHb.

Kpim ykpaiHchKMX peatiii 1 BKpamjieHb, 3a3HaueHux [orojem y
«CTIOBHHYKYY, Y TIOBICTI € IITe KiJIbKa CIIiB 3 SICKPaBO BUPAKCHOIO, Ha HAIIl
TIOTJISIN, YKPAiHCHKOKO 3a0apBIICHICTIO, a caMme 3amlopidoKs, 3aropoKIl,
Ciu. [lpm mepexnani LMX ICTOPHYHUX pealliii IMepekiagad 3HOB-TaKH
BAABCSA IO JIOIIOMOI'M OIIMCOBOIO, IOSICHIOBAJIBHOIO Iepekiany. Tak,
Samopixoks e «Lager des Kosakenheeres unterhalb der Stromschnellen
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des Dnjepr», zamopoxiii — «Kosaken aus dem Lager am Dnjeprs,
crpaBkHiil 3amopoxkerts — «Lagerkosak», 3amopisbke BiMCBKO —
«Kosakenheery», Ciu — «Lager am Dnjepr».

INepexnamadeBi MOTPIOHO MOCHUTH TOYHO 3HATH, IO i3 3arajibHOI
KyJIbTYpH ¥ icTopii Ti€l KpaiHu, 3 MOBH SIKOi pOOHUTBHCS TIEpEKyIall, 3HA€E
Horo ymrad, Ha BiAMIHY BiJ uMTadya OpuTiHATY. SIKIIO UIT POCIHCHKOrO
yuTaya  TOHATTS  «3amopiikoksy,  «3amopoxkenp»,  «Ciuy €
3arajibHOBIIOMUMH, TO, HAIlleBHO, IMEPECiYHOMY HIMEI[bKOMY YHTadeBi
HeoOXimHO Oyimo © po3’sSCHUTH, IIO MOBa Hae caMe Mpo YKPaiHCHKUAX
KO3aKiB. AK€ HaBITh B OCHOBHHX CJIOBHHMKAX HIMEIBKOI MOBH, TAKHX
sk «Duden Universalworterbuch» [3] 1 «Wahrig Deutsches
Worterbuchy [5], mpo kK03aKiB TOBOPHUTHCS K MPO WICHIB BiHCHKOBUM
YMHOM OpraHi30BaHOI TPYNU HaceNeHHs, sfKa B wLapcbkiit Pocii
BUKOPHCTOBYBajacs AJsi OXOpOHU KOpHoHiB [3, c. 887]. 3i cioBHHKa
mix pen. I'. Bapura moxxHa nosimatwcs, mo ko3ak (Kosak) - me BinbHHA
CEJITHCHKHI BOIH-BEPIITHHK, PaHIIlle Kpilak, oo MpoxuBae 3 15 cT.y
MIBJICHHIH 1 MiBIEHHO-CXIIHIA MPUKOPAOHHUX TepUTOpisx Pocii [5, c.
784].

Pazom 3 TMM mepekiazad He 3BEpPHYB yBarm Ha OJHMH JIOCHTh
ICTOTHHI, SIK HaM 3/Ia€ThCSi, MOMEHT, a caMe Ha Te, 0 B HIMEIbKUX
CIOBHUKAaX HAIMCAHHSA CJIOBA KO3aK BIANOBIZA€ KMOr0 HANKMCAHHIO B
MONICEKIM 1 yKpalHChKi MoBax, ToO0To Kosak, a me Kasak, sx y
pociticekiii MoBi. lle cBimuuTh Tpo Te, MO HIMII HabaraTo paHilie
MO3HAHOMMJIUCS 3 YKPailHCBKMMH KO3aKaMH, HDK POCIHCBKUMHU
«kazakammu». | He BHIaKOBO ['Oromp mmcaB «ko3aky, 00 MiIKPECIUTH,
II0 MOBa HAe Npo YKpaiHCHKHMX KO3aKiB, a HE NpO JOHCHKUX abo
TEPEeKChKUX K03aKiB. st 00cTaBrHa fa€ MmificTaBy pO3MIIAaTH CJIOBO KO3aK
SIK TIPUXOBaHy YKpaiHChKy peatiro. CroJM K MOKHA BIJTHECTH W CIOBO
reTbMaH, 10 Yy CJIOBHUKY mix pen. I'. Bapura Bu3Hauaerscs B Takuii
crocio:  «Hetman (im  Konigreich Polen und in der Ukraine)
Oberbefehlshaber» [5, c. 643].

[pYHTYIOUMCh Ha BHUIIEBUKIAJEHOMY, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
mo Bixg ykpaiHcbkoro kosoputy moBicti M. Torons «Hiu mepen
PizmBom» y HiIMEIbKOMY TepeKiajli MPaKTHIHO HIYOTO HE 3aJTHIIFIIOCS,
KpiM €1MHOI BKa3iBKM B aHOTAaLli, IO sl TOBICTI pO3rOpTA€THC HA TIi
pinHoi ['oromo ykpaiHchKoi Ipupoan.

IIpyamaN  MOAIOHMX TOTPIITHOCTEH HIMEIBKOTO TepeKiamzada
MOSICHIOIOTECS, BOYEBHb, OCOOIMBOCTSMH ICTOPUYHOTO MHHYIIOTO
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VYkpaiau, konu came ciioBO YKpaina Oyiio mo30aBieHe mpaBa Ha
ICHYBaHHS 1 3aMiHEeHe TepMiHOM MaJopocis, SKHid y MacoBiil 3aximHii
CBIZIOMOCTI aCOIIFOBABCs 3 MiBJACHHUMH OKpaiHamu Pocii.

Sk BimoMo, XyHOXKHSI KOMYHIKaIlisl B JIITepaTypi Ma€ CBiii 0COOIMBHIA
Marepian — XyJOKHE CIIOBO. TBOopdYe BWKOpHCTaHHS 1 30aradeHHs
XyI0KHBO-00pa30TBOPUMX 3ac00iB POCIHCEKOI MOBH HaJ3BHYAIHO
xapaktepHe i [oroms. bBinplme Toro, BiH HaIeXUTh A0  THX
TIICHMEHHHUKIB, JJTsI KOTO CJIOBO € YCBIZIOMIICHOIO LIHHICTD. «Y CAKHIA HApOI

. — e 'oronb, — CBOEPIAHO BiJIPi3HUBCS KOXHHUHA CBOIM BIIACHUM
CIIOBOM, SIKUM, BUPAXKAIOUH SIKHI HE € MPEIMET, BiIOMBAE y BUPaKEHHI
HOTO YacTUHY BIACHOTO CBOTO XapakTepy» [6, c. 109].

Iloema «MepTBi Aymri» — BepimmHa MOBHOI MaiictepHOCTi ['oross.
CrBopeni [oroneM ciioBecHO-XyIOKHI 00pasy BifPi3HAIOTBCS TITHOWHOIO
PeaTiCTUYHOI TUITI3aLi i IHAWBIAYATBHAM TYMOPHCTHYHIM XapaKTepOM.

Heprvepnaa BuHaXimmBicTh ['oromns y cTBOpeHHI MOBHHX OOpa3zHHX
3acO0IB TIPOSIBIISIETHCS B MAaiCTEPHOMY BHKOPHCTAaHHI (Ppa3eosiorizMiB.
Opazeonoriynmii  ckian moemd “MeptBi  Ayun”  mpencTaBieHui 12
TemMaMu: 1) eMOIIHUI CTaH JIIOJAMHU: nepebysacui 6 eMnipesx, cepye
bunocs sk nepeneauys 6 Kaimyi;, 2) eMOUiRHO-GI3UYHUNA CTaH: nim y mpu
CMPYMKU KOMUBCS, OYWA CXO8IAC 8 CaMi N’Simu, Kpo8 3 MOJOKOM,; 3)
BJIACTHMBOCTI 1 sikocTi (JIIOIUHM): 2yba He dypKa, He 0a6as Npomaxy, yMie
SHaUmMucs, He i3e 3a ciosom y Kuwerro, 4) nii (JIIOUHK): Kpuuas y 2070,
npuwnarosy - bamoeom,  MemHemo — Oauwuk, 5)  IHTEJEKTyajabHa
TUSUTBHICTD: lamamu 207108y, 8i00a8Cs po30yMam, pO3nyckae Hebunuyi; 6)
CTaBJIGHHS 0COOM ([0 4oro, KOro-HeOynb): wob eac uopm 3a6pas,
cmepmy 06110 mebe; T) SIKOCTi, O3HaKa il W TpeaMera: Headuska
cnpasa;

8) obcTaBUHU: w0OYXY, He nepesodsuu OVXy, Hi 2010CHO, Hi muxo, 9)
SIBUILA, TIPOLIECU: 00wy nepiwus 5K i3 8iopa, 0ow 3apsaous Haooso, 10)
¢ paszeosIori3amMu, M0 BUPAKAIOTH BIIHOMICHHS MOBII J0 BHCIIOBIIOBAHOIO:
eonogy cmaenio, wjo opewew, Om cnpasa, 3apaouna copoka fkoea, ooHe
npo ecaxoeo;, 11) ¢paszeonoriamMu, IO CIyXkaTb Uig 00 €IHAHHA
BUCIIOBJIIOBaHHSI B €AuHe Iine: Tax nponadu ti 300XHu 3 YciM eamium
cenom, Axi cmpacmi eosopuut; 12) GopMyiH €THKETY: pobumu izumi,
3aceiduumu nogazy, nioiimu 0o pyuxu 1 T. 1.

®pazeosori3Mu MUPOKO BUKOPUCTOBYIOTECSE M. ['oromem 1 y BacHOMy
aBTOPCHKOMY MOBJICHHI, 1 B MOBJICHHI TIIepCOHaKIB. TOUHMIA BHOIp
(pazeosioriaMmy 3aBKIy 00YMOBICHHH CTHIICTUYHIM MAJIFOHKOM KOHTEKCTY, Y
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SIKOMY BiH yxxutril. Hanpuxoman, npo Ynankosa: «... 6yio 6 MipKyBaHHS TIPO
OLTBSIpIHY TPy — 1 B OUThApAHIN Tl HE TaBaB BiH POMaxy; Yl TOBOPHITH TIPO
YeCHOTH, 1 MPO YECHOTH MIPKYyBaB BiH Oy)Xe J00pe, HaBiTh 31 CI3bMH Ha
ouax». Ynunkos [1. mpo CobakeBuda M.: «Tax, y mporo ryba He Qypka. ...
HesyrapHo ckpoeHUii, Ta MIITHO 3MIUTHII.

ABTOp HaBMHCHO 30I/DKa€ aBTOPCBKE MOBJEHHS 3 TMOOYTOBAM
MPOCTOPIYHSIM: «A TaM OCTOPOHb YOTHPU TApU GiOKOMOBAIU MA3YPKY;
KaOJTyKH JITaMaJTh TiIJIOTY i apMIMCHKHIN ITabc-KariTad IPaIioBaB 1 AyIIero
U TiTOM, 1 pyKamu ¥ HOraMH, BHBEPTAIOYM TaKi 11a, SKi i y CHI HIKOMY HE
TpaIULUIOCs: BUBEPTATIN[6, €. 148].

[oromne po3MMpIOE CIIOBHUKOBUI CKJIaJl POCIHCHKOI JliTepaTypHOi MOBH,
[IUPOKO BHUKOPUCTOBYIOYM TIOPSZT i3 TPOCTOPIYHOIO JIEKCHKOIO TAKOXK
MPUCITIB’S. W TIPHMKA3KK, HANpPUKIad, «/[1s mpyra ciM BEpCT HE OKOJMIISD,
«MepTBIM TiJIOM XOU THH MMHAPAi», «SIk MyXu MpyTb» 1 HIII.

l'oronp HE MPOCTO BUKOPHUCTOBYE (Ppa3eonorismMu, a IMO-CBOEMY iX
iHTepIpeTye, TpanchopMye 1 3acTOoCOBYe B TekcTi. He oOMexyrounch
(¢pa3zeonoriyHUM 3HAYEHHSM CTIHKHX 3BOPOTIB, BiH OPHIIHAIBHO
BHKOPHCTOBY€E Ha IXHBOMY TJII KOHKPETHE 3HAUEHHS KOXKHOTO OKPEMOIro
CIIOBa, IO € KOMIIOHEHTOM paseonorisMy. Tak, Ha OCHOBI 3BOPOTY
600umu 3a Hic IOOY/IOBaHI B HKOTO BCi MIpKYBaHHSI IIPO T€, SIK «CIIPUTHO
IHKa BOJJUTH 32 HIC YOJIOBIKIB, CXONMBILKCEH 32 HHOTO, HEMOB 32 PYUKY
YailHUKa».

I3 ycix mpuitomiB Tpanchopmarii ¢pazeonorizmis [8, c.19-25] M.
lorons Hamae nepeBary BCTaBHOMY po3wieHOByBaHHIO DO Ta cyOCTUTYIIIT,
X0ua BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKOX KOHTaMiHaIlis (3apyOaTtd B TOJOBY —
3apy0at Ha HOCl + YOUTH B TOJIOBY), iHBEpCis (IIPUEMHA Y BCIX BiTHOCHHAX
Jama), aJo3is (JIOHOC CHJIIB BEPXH Ha JIOHOCI), 3MiHa BAJICHTHUX 3B’SI3KIB
(paszeosnoriaMmy (IyJIbHYB Ha BCIO JIONArKy). SIKIIO OCTaHHI NpUAOMH
BuKOpucTaHi ['oronem sik 3aci® CTBOpEHHS TyMOpY ¥ ipoOHii, TO (YHKILS
BCTaBOK i CyOCTHTYIii cama 1o co0i pi3Ha 1 MOJISIra€ B OCHOBHOMY B
MOCHJICHH] 3HaueHHs (bpa3eosioriaMy (HaIyCTHTH TaKOro TyMaHy, IIO...;
nyma il cxoBajaca B cami M'ATH ...; 3JIUB IM MOPSAHY KyJIO ...; Ha
00KeBIJIbHY HOTY; TyCTUTH B 04l iMIIy H iH.).

J1s1 XapakTepucTUKU TOTo CaMoro nepcoHaxa I'orosib BUOyHOBYeE B
Pl OJTHOYACHO JICKUThKa CHHOHIMIYHUX (hpaseosnorizmib. Tak, MaHinoB, 3a
BU3HAYCHHSIM aBTOpa, HATEKHUTD JI0 Py JIFOAEH, «BinoMuX mif iM’sim: Jlromm
Tak cobi, Hi Te, Hi ce, Hi B MicTi borman, Hi B cem Cemidan, 3a croBamu
TIpUCTIB'sD [6, c. 38].
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Yxusmm ¢pazeonorizm, l'oroias y OaraThoxX BHIamkax gaii
HABOAWTH KOHCTPYKIIIO, IO PO3’SCHIOE ¥ BHIPABIOBYE HOTO BKWMBAHHS.
«Kpuuatp: «ban, Oanm, BecemicTh — mpocTo JnailHO ©6an, HE B
pociiicbkoMy JaycCi, HE B POCIMCBKIA HATypi; Yopm 3HAE WO makxe:
JIOPOCTUH, TIOBHOMITHII parrroM BACKOYUTH BECh Y YOPHOMY, OOCKYOaHMIA,
OOTATHYTHH, SIK YOPTHK, 1 JaBall MICHTH HOramm» [6, c. 165].

ExcnipecuBHICTh, BHpa3HICTb (Hpa3eoNOTi3MIB MICHITIOETECS THM, IIO
T'oronb cHHTaKCHYHO 3’€HYE 3 OKPEMHMH iXHIMA KOMIIOHEHTAMH UICHH
pedeHHs1 (BM3HAYEHHS, OOCTaBMHHU 1 T.H.), IO TepedyBarOTh 32 MeXaMu
CTIMKUX 3BOPOTIB: TJIMOOKO 3anycmumu pyKy, sSIKl KyJi 6i0IuUeae; €X, IKOro
Jrcapy niooas i T.11.

Omxe, cepell BUpa3HUX MOBHHX 3ac00iB TioeMH «MepTBi AyIin» 3HAYHE
MicIe 3aiiMaroTh (Hpa3eoIoTivuHI OJIMHUIL, SIKi XapaKTepU3yIOThCS SICKPaBUM
EMOITITHO-eKCIIPECUBHIM 3a0apRIICHHSIM Ta 00Pa3HICTEO.

[epexnany (pazeonori3miB MPUALIEHO YAMAIO YBard B TEOPETHYHNX
poGotax [9, c. 192-194]. Tlor’s3aHi i3 1M TPOOIEMH PO3IVIIAIOTHCS T10-
PI3HOMY, PEKOMEHITYFOTHCS Pi3HI METOM TIEPEKIATy, TPAIUISFOTECS Pi3HI TyMKH.
bararo aBTopiB 3a BimmpaBHHI ITYyHKT OepyTh JIHTBICTHYHI Kiacuikariii,
noOyI0BaHI B OCHOBHOMY Ha KpHTepii HEpPO3KIAIHOCTI (hpaseosorizmy,
3JIUTOCTI IOr0 KOMITOHEHTIB, 3aJIEKHO Bif| SKOI Ta BiJ JOJATKOBHX O3HAK —
BMOTHBOBAHOCTI 3HAYEHHS, METa)OPHIHOCTI W T.II., — BU3HAYAETHCS MicIe
@O B 0oHOMY 3 HACTYNHHX TPhOX (YOTHUPBOX) PO3ILTIB: (ppazeonoriuni
3poiieHHs  (iioMu), (pa3eosoriubi  €HOCTI  (MeTaOpHUHI  OJWHHIL),
(hpazeosIoriuHi CrioayueHHs 1 (hpazeosioriudi Bupazu. Po3iOpasiim moaiOHi
cxemu, A.B. demopoB Bif3HAYaE BIJACYTHICTh UYITKUX MEX MiX
OKpEeMHUMH PYOpHKaMH, Pi3HMH CTYHiHb YMOTHBOBAHOCTI, MPO30pPOCTi
BHYTpIlIHBOT (opMH ¥ HalioHANbHOI crienudiyHOCTI €IHOCTEH, SKi
MOXYTh BHUMaraTu BiJI epeKiajada MprOIM3HO TAKOTO XK MiJIXOMY, 5K
imiomu [9, c. 198]. 5. Peukep BBaxkae, mo nepekian (paseonoriyHoi
€IHOCTI TIOBMHEH, II0 MOXJIHBOCTI, OyTH 0OpasHuUM, a IepeKiaa
(pa3eosIoriuHOr0 3pOINCHHS 3MIMCHIOETHCS TEPEBAKHO MPUHOMOM
uimicHoro neperBopenss [11, c.151].

Ha nymxy C. Bnaxosa it C. ®nopuHa, MOXJIHMBOCTI IOCSTHEHHS
TIOBHOITIHHOTO CJIOBHHKOBOTO Tiepekianry ®O 3anexars B OCHOBHOMY Bif
CMiBBIAHOIIEHh MDK OJMHMIIIMH BuXigHoi MoBu (BM) i MOBH mepeknany
(MID):

1. ®O mae B MII TOuHY, IO HE 3aJECKUTH BiJ] KOHTEKCTY,
TTOBHOITIHHY BiJMIOBITHICTh (CMHCIIOBE 3HAYEHHS + KOHOTAIis), TOOTO
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(pazeomnorism BM = ¢pazeonorismy MII nepexinagaeTbesi €KBIBaJICHTOM.

2. ®O moxkHa nepematd Ha MII TuMm a00 IHIINMM BiAIIOBIAHHKOM,
3BUYAIHO 3 JEAKUMH BIJCTYIIaMH Bijl MOBHOI[IHHOTO TMEPEKiIamay, TOOTO
¢pazeonorisam BM ~ ¢paseonorismy MII nepeknanaeTbcsi BapiaHTOM
(amasorom).

3. ®O ne mae B MII Hi eKBIBaJCHTIB, Hi aHAJIOrIB, HENEPEKIAIHA B
CJIOBHHKOBOMY TIOpsIKY, TOOTO (hpaseoriorisMm BM  ¢pazeonorismy MII
TIepENAETHCS THINMH, HepazeooriaHnMu 3acodamu [ 1, c. 183].

Tpoxu coporryrodun cxeMy, MOHa ckazary, o PO mnepeknataroTh
SIKUMU-HEOy/Ib  IHIIMMKM ~ 3aco0amMu (32 BIICYTHICTIO  (ppa3eosIoridHmX
CKBIBAJICHTIB 1 aHAJIOTIB) — HE(pPa3COJIOriUHUI IIEPEKIIaL,

O®pazeonoriuAnii  TepeKiIan  y  BENMWKIA  KUTBKOCTI  BHIIAJKIB
MOJICTIIYETHCS HASBHICTIO TOTOBUX BIJIMOBIIHOCTEH y MOBI NEPEKIAY;
3aBJaHHs INepeKiajaya IOJsIrae, TaKUM YHHOM, Y 3HaXOJKCHHI
HasiBHUX BIQNOBITHOCTEW 1 BHOOpi 3 iXHROro umcna HaHOiTBII
MIIXOASIUX IO JAHOTO KOHTEKCTY. IIpouTroCcTpyeMO CKazaHe ACSKHMU
NpUKIaIaMi 3 HIMEIbKOro nepekiany «MepTBux aymn» [12]: «morr
BIEpIIIuB 5K i3 Bizpa» — «der Regen goss wie aus Eimern»; «Tu i’ stauit
sk mBerb!» — «Du bist betrunken wie ein Schuster!y; «Biu BimuyBas, 1110
oui Horo 3jmmnanucs, HaueOTo X XTo-HEOyJb BHMMa3zaB MeaoM» — «Er
fuhlte, dass seine Augen so klebricht, als ob sie ihm jemand mit Honig
geschmiert»; «Crpasa siiisn Buigenoro He Bapta» — «Die ganze Sache
ist kein Ei wert»; «...BUTHpaB PyKOIO IT, IO Py4aEM KOTHBCS IO HOTO
oy — «..mit der Hand sich den Schweiss trocknend, der ihm in Strémen vom
Gesichte floss », «ai romocno, Hi THX0» — «nicht laut und nicht leisey; «cumpHi
cBity poro» — «die Gewaltigen der Erde».

Hedpaseonoriunuii, abo «omucoBuii», nepexiaz nepenae nany PO 3a
JIOTIOMOTOK0  JIKCHMYHMX, a He (¢pas3eosioriyHux 3aco0iB. Bin
3aCTOCOBYEThCS, K MPABHIO, Y THX BHIAJKAX, KOIU JaHE MOHSITTS
Mo3Ha4YeHEe B OJIHIM MOBI (paseonori3MoM, a B IHII — CIOBOM,
HalpHKIAL: «..Maja HeobepekHicThy — «unvorsichtig». Omucoswuii
nepeknan @O 3BOAUTHCH, MO CYTI COpaBH, IO TEPEKNaay HE Camoro
(pazeonoriaMmy, a HOro TIyMadeHHs, SK II€ 4YacTO OyBae B3aram 3
OJIVHMITSIMH, 1110 HE MarOTh CKBIBAJICHTIB B IHIIIM MOBL. Hanpukran, «y3moBx i
BIIOTIEPEK» — «ZErstreut».

BimHocHO mepemaui B HiMEIbKOMY Tepeknami <« MepTBHX IymD»
TIPUCTIBTB 1 MPUKA30K, TO TYT TEpeKsiagad BUKOPUCTaB Taki crocoom. Ilo-
repire, TepeKiIamad  YAaeTbCsl 10  BHKOPHUCTAHHSA — TPAAMINIMHOT
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BIZITIOBIAHOCTI B HIMENIbKii MOBI, K, HAIIPUKIIAJI, «TaHIIIOBATH i TyKy
aynky» — «nach einer fremden Pfeife tanzen» [13, c. 544].

Hpyruii cnoci® — 1e BUKOPUCTaHHS B TEPEKNIadi NPHCIiB’iB 1
MPHKAa30K, 1110 iICHYIOTh Y HiMeLbKil MOBI. Hanpukiaz, «tronu tak cobi, Hi
Te, Hi ce, Hi B MicTi borman, Hi B ceni Cemidan» —«ES gibt eine Gattung
Leute, die eigentlich zu gar keiner Gattung gehdren, nicht Vogel und nicht
Fisch»[13, c. 208].

VY nesknx BUMaAKax TepeKiiagad —KallbKye€ POCIACHKI TPHUCIIB’S.
Hanpuknan, «MepTBUM TilIoM X0d4 THH migmupai» — «Mit einem toten
Korper kann man einen Zaun stiitzen», «Y KOXHOro CBiif cMak: XTO
mo6uTh moma, a xto momamo» — «Der Geschmack anerkennt keine
Gesetze: der Eine liebt den Popen, der Andere die Popin».

V Tux Bumagkax, KOMM OJM3LKHHA 3a 3MICTOM a00 HaOIDKEHMIA
niepeKsia; HEMOKIIMBHUM, TIepeKiafad YIaeTbesl 10 iXHbOrO MOSICHEHHS YH
TnymaueHHs. Hanpuknaa, «OT cmpasa, 3apsiania copoka SIkoBa onHe
npo Beskoro» —«Ach, so horen Sie doch auf zu scherzen und sagen Sie im
Ernste, was Sie geben wollen».

Ormxe, 10 B CTIHKMX METaQOPUYHMX CIHOIYYEHHSX, TaK CaMo SIK 1 B
HPUCIIB’SIX 1 TMPUKA3KaX, y3arallbHIOIOUMH alIerOPUYHHI 3MICT TIepeBaxkae
Hajl MPSIMAMM 3HAYCHHSMUA OKPEMHX CIIiB, i HaBiTh SIKIIO OCTaHHI TiCHO
MOB’sI3aHi 3 SIKUMH-HEOY/Ib MOHSATTSMH, XapaKTepPHHIMH B HalliOHATLHOMY
IUTaHi, TO TParHeHHS BIITBOPHTH iX y MNepeKiIaal JacTh JIMIIE YHCTO
(opMaITbHUIA Pe3yNbTaT, IPU3BOASYH 10 3aTEMHEHHS 3MICTY.
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B.BA30BAA

OCOBEHHOCTH TTEPEBOJIA HAIIMOHAJIbBHO-MAPKHUPOBAHHOM
JIEKCUKH (HA MATEPHAJIE HEMEITKOI'O ITEPEBO/IA ITPOU3BEIEHUIA
H.TOroJis)

B cratee paccmarpuBaroTcss OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHHUPOBAHUS PEaTMid U
(bpa3eonomqe01<1/1x €AUHUIL B XYJOKECTBEHHOM TCKCTEC W aHAJIU3UPYIOTCA
IIPUEMBI UX [IEPEBOJIa HA HEMELIKUH S3bIK.

Kniouesvie cunosa: NnepeBoOANMOCTb, 0e39KBHBaJICHTHAS JICKCHKa,
KOMMYHUKATHBHAA HWHTCHIMA, YCTAHOBKA Ha IOJy4YaTelid, IEPECTaHOBKHU,
I[O6aBJ'ICHI/IH, MTOSICHSTFOIITAIA NepeBoOJ, KOMIICHCAIIUs.

V.BAZOVA

TRANSLATION FEATURES OF THE NATIONAL MARKED LEXIS
(BASED ON THE GERMAN TRANSLATIONS OF WORKS BY NIKOLAI
GOGOL)

The article is dedicated to the functioning of non-equivalent lexis and
phraseological units in Gogols works and ways of their translation into German.

Key words: translatability, non- equivalent lexis, communicative
intention, orientation towards the receptor, replacement, addition, explanatory
translation, compensation.
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